
2:1 Так 

совершены небо 

и земля и все 

воинство их. 

И# соверши1шасz нeбо 
и3 землS, и3 всE 
ўкрашeніе и4хъ.  

2:1 καὶ 
συνετελέσθησαν ὁ 
οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ καὶ 
πᾶς ὁ κόσμος αὐτῶν 

 Luvay·chul· were finished יכְלֻ ּ֛ו ַ·ו ַ 2:1
ַ֥יםִַ·ה  ָּׁמ   yimMahash·sha· Thus the heavens· ש  
ָ֖רֶץ·הָּׁ·וְַ  כָּׁל־·וְַ retzAve·ha·' and the earth· אָּׁ

ve·chol and all ַ ָּׁם׃·צבְָּׁא .Amtze·va·' and all 

the host of themַ 

2:2 И совершил 

Бог к седьмому 

дню дела Свои, 

которые Он 

делал, и почил в 

день седьмый от 

всех дел Своих, 

которые делал. 

И# соверши2 бGъ въ 
дeнь шестhй дэлA 
сво‰, ±же сотвори2: 
и3 почи2 въ дeнь 
седмhй t всёхъ 
дёлъ свои1хъ, ±же 
сотвори2.  

2:2 καὶ συνετέλεσεν 
ὁ θεὸς ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ 
ἕκτῃ τὰ ἔργα αὐτοῦ ἃ 
ἐποίησεν καὶ 
κατέπαυσεν τῇ ἡμέρᾳ 
τῇ ἑβδόμῃ ἀπὸ 
πάντων τῶν ἔργων 
αὐτοῦ ὧν ἐποίησεν 

ַ֤ל·ו ַ 2:2  o·Him·lE אלֱהִֹים֙ Chalvay· ended יכְ 

God   י ּ֣וֹם·ב Yombai· day  ש  בְִיעִִ֔י·ה 

,Ihash·she·vi·' And on the seventh ָ֖ ְוַֹ·מלְ אכת 
Tome·lach· his work ּ֣ר  Sher'a· which אֲש ֶ

ָׂ֑ה  י שִ בְ תֹ֙·ו ַ Sah'a· which he had made; עָּׁש ָּׁ

Botvai·yish· and he rested   י ּ֣וֹם·ב Yombai· 

day  ש  בְִיעִִ֔י·ה ,Ih·she·vi·'has on the seventh 
 Tome·lach· from וַֹ·מלְ אכְת ַָ֖ mik·kol all כ ָּׁל־·מִ

all his work ַ֥ר  עָּׁש ָּׁ ה׃ Sher'a· which אשֲ ֶ

.Sah'a· which he had madeַ 

2:3 И 

благословил Бог 

седьмой день, и 

освятил его, ибо 

в оный почил от 

всех дел Своих, 

которые Бог 

творил и 

созидал. 

И# блгcви2 бGъ дeнь 
седмhй, и3 њс™и2 є3го2: 
ћкw въ т0й почи2 t 
всёхъ дёлъ свои1хъ, 
±же начaтъ бGъ 
твори1ти.  

2:3 καὶ ηὐλόγησεν ὁ 
θεὸς τὴν ἡμέραν τὴν 
ἑβδόμην καὶ ἡγίασεν 
αὐτήν ὅτι ἐν αὐτῇ 
κατέπαυσεν ἀπὸ 
πάντων τῶν ἔργων 
αὐτοῦ ὧν ἤρξατο ὁ 
θεὸς ποιῆσαι 

ַ֤רֶךְַ·ו ַ 2:3  אלֱהִֹים֙ rechVavay· blessed· יבְָּׁ

·lo·HimE And God אתֶ־ -'et  יּ֣וֹם Yom day 
ָ֖ש ַ·ו ַ Ihash·she·vi·' the seventh, ש  בְִיעִִ֔י·ה   יקְ ד  

Deshvay·kad· and sanctified ָֹׂ֑וַֹ·את ;Too·  ּ֣י  כ ִ

ki it because ַ֤וַֹ·ב vo  ֙ש ָּׁב ת Vatsha· that in it 

he had rested ִכ ָּׁל־·מ mik·kol all ִ֔ ְוַֹ·מלְ אכת 
,Tome·lach· from all his work אשֲ רֶ־ -Sher'a· 

which ַ֥א ָ֖יםַ Raba· created ב ָּׁרָּׁ  lo·HimE· אלֱהִֹ

which God  עשֲ  וֹת׃·ל .Sotla·'a· and made פ 
Peh ַ 

2:4 Вот 

происхождение 

неба и земли, 

при сотворении 

их, в то время, 

когда Господь 

Бог создал 

землю и небо, 

СіS кни1га бытіS 
небесE и3 земли2, є3гдA 
бhсть, въ џньже 
дeнь сотвори2 гDь бGъ 
нeбо и3 зeмлю,  

2:4 αὕτη ἡ βίβλος 
γενέσεως οὐρανοῦ 
καὶ γῆς ὅτε ἐγένετο ᾗ 
ἡμέρᾳ ἐποίησεν ὁ 
θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ 
τὴν γῆν 

ּ֣ל הֶ 2:4  Dottol· [are] תוֹלְד֧וֹת eh·lEl' These א 

the generations  ּ֛יםִַ·ה ָּׁמ   yimMahash·sha· of· ש  

the heavens ְַָ֖רֶץ·הָּׁ·ו  retzAve·ha·' and of· אָּׁ

the earth ְ ב·ַָׂ֑  Ambe·hib·ba·re·' when; ם·הבִ ָּׁ רְאָּׁ

they were created ְ יוֹ֗ם·ב ,Yombe· in the day 
ַ֥ה Sota· made עשֲ ּ֛וֹת  do·NaiA that the· יהְוָּׁ

LORD ַָ֖ים ַ֥רֶץ lo·HimE God· אלֱהִֹ  retzE' the· אֶ

earth ְַש ָּׁמָּׁ יםִ׃·ו ·yim.Mave·sha· and the 

heavensַ 

2:5 и всякий 

полевой 

кустарник, 

которого еще не 

было на земле, и 

всякую полевую 

траву, которая 

еще не росла, 

ибо Господь Бог 

не посылал 

дождя на землю, 

и не было 

человека для 

возделывания 

земли, 

и3 всsкій ѕлaкъ 
сeлный, прeжде дaже 
бhти на земли2, и3 
всsкую травY 
сeлную, прeжде дaже 
прозsбнути: не бо2 
њдожди2 гDь бGъ на 
зeмлю, и3 человёкъ 
не бsше дёлати ю5:  

2:5 καὶ πᾶν χλωρὸν 
ἀγροῦ πρὸ τοῦ 
γενέσθαι ἐπὶ τῆς γῆς 
καὶ πάντα χόρτον 
ἀγροῦ πρὸ τοῦ 
ἀνατεῖλαι οὐ γὰρ 
ἔβρεξεν ὁ θεὸς ἐπὶ 
τὴν γῆν καὶ 
ἄνθρωπος οὐκ ἦν 
ἐργάζεσθαι τὴν γῆν 

ּ֣יח  Cholve· and every כֹּ֣ל ׀·וְַ 2:5  achSi· ש ִ

And every plant  ָּׁדֶה֗·ה  Dehhas·sa· of the, ש  

field טֶֶ֚רֶם ·remTe before ַ ִּ֣הי  ·Yehyih הְיֶ

become ַָּׁאִָּׁ֔רֶץ·ב ·retz,Ava·' it was in the earth 
ַ֥ש בֶ ve·chol and every כָּׁל־·וְַ  sevE' and· ע 

every herb  ָ֖ה·ה ָּׁדֶ  Dehhas·sa· of the field ש  
ּ֣רֶם ָׂ֑ח remTe before· טֶ  Machyitz· it grew; יצִמְָּׁ
 ·Tirhim הִמטְִִ֜יר lo had not לֹֹ֨א ki for כ ִי֩

sed it to raincau ַ֤ה  do·NaiA the LORD· יהְוָּׁ
 אִָּׁ֔רֶץ·הַָּׁ al upon'- ע ל־ lo·HimE God· אלֱהִֹים֙

·retz,Aha·' upon the earth ְַּ֣ם·ו  Damve·'a· a אָּׁדָּׁ

man ִא ִ֔ין ·yin,A' and [there was] not ַ  עבֲָֹ֖ד·ל 

Vodla·'a· to till אתֶ־ -'et  ַ ָּׁמָּׁ ה׃·ה  אדֲָּׁ

·'a·da·Mah.Ha the groundַ 

2:6 но пар 

поднимался с 

земли и орошал 

все лице земли. 

и3ст0чникъ же 
и3схождaше и3з8 земли2 
и3 напаsше всE лицE 
земли2.  

2:6 πηγὴ δὲ 
ἀνέβαινεν ἐκ τῆς γῆς 
καὶ ἐπότιζεν πᾶν τὸ 
πρόσωπον τῆς γῆς 

ָ֖ד·וְַ 2:6 ּ֣ה Edve·' a mist א   Lehya·'a· But י  עלֲֶ

there went up מִן־ min- from ָָּׁׂ֑רֶץ·ה  אָּׁ

·retz;Aha·' the earth ְַָ֖ה·ו  Kahve·hish· and השִ ְקָּׁ

watered אֶ ת־ 'et-  כ ָּׁל־ kol- the whole 
ְנ  י־ מָּׁ ה׃·הָּׁ ַ pe·nei- the whole face פ   אדֲָּׁ

·'a·da·Mah.Ha of the groundַ 



2:7 И создал 

Господь Бог 

человека из 

праха земного, и 

вдунул в лице 

его дыхание 

жизни, и стал 

человек душею 

живою. 

И# создA бGъ 
человёка, пeрсть 
(взeмъ) t земли2, и3 
вдyну въ лицE є3гw2 
дыхaніе жи1зни: и3 
бhсть человёкъ въ 
дyшу жи1ву.  

2:7 καὶ ἔπλασεν ὁ 
θεὸς τὸν ἄνθρωπον 
χοῦν ἀπὸ τῆς γῆς καὶ 
ἐνεφύσησεν εἰς τὸ 
πρόσωπον αὐτοῦ 
πνοὴν ζωῆς καὶ 
ἐγένετο ὁ ἄνθρωπος 
εἰς ψυχὴν ζῶσαν 

ֹ֨ה Tzervai·yi· formed י יִצרֶ֩·ו ַ 2:7  do·NaiA· יהְוָּׁ

And the LORD ַאלֱהִִֹ֜ים ·lo·HimE God אֶת־ 

-'et  ַ ָּׁם֗·ה  Far'a· [of] עָּׁפָּׁר֙ Damha·'a· man, אָּׁדָּׁ

the dust מִן־ -min of ַּ֣ מִָּׁ֔ה·הָּׁ  ·Mahha·'a·da, אֲדָּׁ

roundthe g ַ ַ֥ח·ו  Pachvai·yip· and breathed י פִ  
ָ֖י·ב ְ ּ֣ת Pavbe·'ap· into his nostrils ו·א פ ָּׁ  נשִ מְ 

Matnish· the breath ַָׂ֑ים  Yimchai· of life; ח י ִ
ַ֥י·ו  ַ ָ֖ם·הָּׁ ַ Hivay· became יהְִ  Damha·'a· and אָּׁדָּׁ

man ְַַ֥פשֶ ַ·ל  ·Yahchai. ח י ָּׁ ה׃ feshNele· soul· נֶ

became a livingַ 

2:8 И насадил 

Господь Бог рай 

в Едеме на 

востоке, и 

поместил там 

человека, 

которого создал. 

И# насади2 гDь бGъ рaй 
во є3дeмэ на 
вост0цэхъ, и3 введE 
тaмw человёка, 
є3г0же создA.  

2:8 καὶ ἐφύτευσεν 
κύριος ὁ θεὸς 
παράδεισον ἐν εδεμ 
κατὰ ἀνατολὰς καὶ 
ἔθετο ἐκεῖ τὸν 
ἄνθρωπον ὃν 
ἔπλασεν 

 do·NaiA· יהְוָּׁה֧ Tavai·yit· planted' י טִ  ַּ֞ע·ו ַ 2:8

And the LORD ַּ֛ים  ג  ן־ lo·HimE God· אלֱהִֹ

-gan a garden ְָ֖דֶן·ב  denEbe·' in Eden· ע 
ָׂ֑דֶם·מִ ּ֣ש םֶ·ו ַ dem;Kemik· eastward· ק ֶ  י ָּׁ

·semYavai· he put ש ִָּׁ֔ם ,Sham and there ֶ־את 
-'et  ַ ָָּׁ֖ם·ה ַ֥ר Damha·'a· the man אָּׁדָּׁ  ·Sher'a אֲש ֶ

whom ָּׁצָּׁ ר׃  Tzarya· he had formedַ. י

2:9 И 

произрастил 

Господь Бог из 

земли всякое 

дерево, 

приятное на вид 

и хорошее для 

пищи, и дерево 

жизни посреди 

рая, и дерево 

познания добра 

и зла. 

И# прозzбE бGъ є3щE 
t земли2 всsкое 
дрeво крaсное въ 
видёніе и3 д0брое въ 
снёдь: и3 дрeво 
жи1зни посредЁ раS, 
и3 дрeво є4же вёдэти 
разумётелное 
д0брагw и3 лукaвагw.  

2:9 καὶ ἐξανέτειλεν 
ὁ θεὸς ἔτι ἐκ τῆς γῆς 
πᾶν ξύλον ὡραῖον εἰς 
ὅρασιν καὶ καλὸν εἰς 
βρῶσιν καὶ τὸ ξύλον 
τῆς ζωῆς ἐν μέσῳ τῷ 
παραδείσῳ καὶ τὸ 
ξύλον τοῦ εἰδέναι 
γνωστὸν καλοῦ καὶ 
πονηροῦ 

ַ֤ה Machvai·yatz· to grow י  צמְ ַּ֞ח·ו ַ 2:9  יהְוָּׁ

·do·NaiA the LORD ַ֙אלֱהִֹים ·lo·HimE God 
ַּ֣ min And out- מִן־ מִָּׁ֔ה·הָּׁ  Mahha·'a·da· of, אדֲָּׁ

the ground כ ָּׁל־ kol- every ּ֛ץ  etz every' ע 

tree ַ֥ד  Madnech· that is pleasant נחֶמְָּׁ
ָ֖ה·לְ  ·Tovve טּ֣וֹב·וְַ Ehle·mar·' to the sight מ רְאֶ

and good ְָׂ֑ל·ל  Challe·ma·'a· for food; מ אכֲָּׁ
ַ֤ץ·וְַ  Yimha·chai· of ח י יִם֙·ה  ַ Etzve·' the tree ע 

life ְ תּ֣וֹךְַ·ב Tochbe· also in the midst  ַג ִָּׁ֔ן·ה 

,Ganhag· the gardenof  ְַע ֵ֕ץ·ו Etzve·' and the 

tree  ַָ֖ע ת·ה  טַ֥וֹב atDahad· of knowledge'· ד  

Tov of good ַָּׁרָּׁ ע׃·ו '.Rava· and evilַ 

2:10 Из Едема 

выходила река 

для орошения 

рая; и потом 

разделялась на 

четыре реки. 

Рэкa же и3сх0дитъ 
и3з8 є3дeма напаsти 
рaй: tтyду 
разлучaетсz въ 
четhри нач†ла.  

2:10 ποταμὸς δὲ 
ἐκπορεύεται ἐξ εδεμ 
ποτίζειν τὸν 
παράδεισον ἐκεῖθεν 
ἀφορίζεται εἰς 
τέσσαρας ἀρχάς 

ָּׁהָּׁר ֙·וְַ 2:10 ּ֣א Harve·na· And a river נ  ·Tzeyo יצֹ 

went out  ַע ִ֔דֶן·מ ·den,Eme·' of Eden 
  'et- אתֶ־ Kotle·hash· to water ה ש קְָ֖וֹת·לְ
ָׂ֑ן·ה  ָּׁם֙·מִ·ו ַ Ganhag· the garden; ג ָּׁ  ש  

Shamu·mish· there ִ֔ד ָּׁר   Redyip·pa· and, יפִ 

from thence it was parted ְַָ֖ה·ו  ·Yahve·ha הָּׁיָּׁ

and became ְַַ֥ה·ל  Ahle·'ar·ba·' and א רְב ָּׁעָּׁ

became into four אש ִ ים׃  Shimra· headsַ. רָּׁ

2:11 Имя одной 

Фисон: она 

обтекает всю 

землю Хавила, 

ту, где золото; 

И$мz є3ди1нэй 
фісHнъ: сіS 
њкружaющаz всю2 
зeмлю є3vілaтскую: 
тaмw ќбw є4сть 
злaто.  

2:11 ὄνομα τῷ ἑνὶ 
φισων οὗτος ὁ 
κυκλῶν πᾶσαν τὴν 
γῆν ευιλατ ἐκεῖ οὗ 
ἐστιν τὸ χρυσίον 

ַ֥ם 2:11 ָ֖ד·הָּׁ ַ shem The name ש    ·Chadha·'e אחֶָּׁ

f the firsto ִיש ָׂ֑וֹן  hu הּ֣ו א Shonpi· [is] Pison; פ 

that  ס בֹ ב֗·ה ,Vevhas·so· [is] it which 

compasseth א ֶ֚ת 'et  כ ָּׁל־ kol- the whole 
ּ֣רֶץ  חֲויִלִָּׁ֔ה·ה  ַ retzE' the whole land· אֶ

,Lahha·cha·vi· of Havilah אֲש רֶ־ -Sher'a· 

where ָ֖ם  ·Havhaz·za. ׃ז ָּׁהָּׁ ב·הַ  sham there ש ָּׁ

[there is] goldַ 

2:12 и золото 

той земли 

хорошее; там 

бдолах и камень 

оникс. 

Злaто же џныz 
земли2 д0брое: и3 
тaмw є4сть ѓнfраxъ 
и3 кaмень зелeный.  

2:12 τὸ δὲ χρυσίον 
τῆς γῆς ἐκείνης 
καλόν καὶ ἐκεῖ ἐστιν 
ὁ ἄνθραξ καὶ ὁ λίθος 
ὁ πράσινος 

ּ֛ב·ו  ַ 2:12 ַ֥רֶץ·הָּׁ Havu·za· And the gold זהֲ   אָּׁ

·retzAha·' land  ָ֖וא·ה  טָׂ֑וֹב Hivha· of that הִ

;Tov [is] good ַ֥ם  ב ְדָֹ֖ל ח·ה  sham are there ש ָּׁ

·lachDohab·be· there [is] bdellium ְַַ֥בֶן·ו  אֶ

·venEve·' stone  ה ם׃·ה ֹ  ham.Shohash· and· ש  

the onyxַ 

2:13 Имя второй 

реки Гихон: она 

обтекает всю 

И# и4мz рэцЁ вторёй 
геHнъ: сіS 
њкружaющаz всю2 

2:13 καὶ ὄνομα τῷ 
ποταμῷ τῷ δευτέρῳ 

ַ֥ר·ה  ve·shem- And the name ש   ם־·וְַ 2:13  נ ָּׁהָּׁ

Harhan·na· river  ָ֖יש   ·ה  Nihash·she· of the נִ

second ג יִחָׂ֑וֹן ;Chongi· [is] Gihon הּ֣ו א hu he 



землю Куш. зeмлю є3fі0пскую.  γηων οὗτος ὁ 
κυκλῶν πᾶσαν τὴν 
γῆν αἰθιοπίας 

 Vevhas·so· the same [is] it that, ס וֹב ִ֔ב·ה 

compasseth ָ֖ת  kol- the whole כ ָּׁל־  et' א 
ַ֥רֶץ  Kush of. כ  ו ש ׃ retzE' the whole land· אֶ

Ethiopiaַ 

2:14 Имя 

третьей реки 

Хиддекель: она 

протекает пред 

Ассириею. 

Четвертая река 

Евфрат. 

И# рэкA трeтіz тjгръ: 
сіS проходsщаz 
прsмw ґссmрjwмъ. 
Рэкa же четвeртаz 
є3vфрaтъ.  

2:14 καὶ ὁ ποταμὸς ὁ 
τρίτος τίγρις οὗτος ὁ 
πορευόμενος 
κατέναντι ἀσσυρίων 
ὁ δὲ ποταμὸς ὁ 
τέταρτος οὗτος 
εὐφράτης 

ַ֤ר·ה  Shemve· And the name ש  ֹ֨ם·וְַ 2:14  נ ָּׁהָּׁ

Harhan·na· river  ש  לְִיש ִי֙·ה Shihash·she·li· of 

the third ִֶ֔קל  kel,Dechid· [is] Hiddekel· חִד ֶ
ָ֖ךְַ·ה  ַ hu it הַ֥ו א  Lechha·ho· that [is] it הֹל 

which goeth toward ּ֣ת  Matkid· the east קדְִמ 
ָׂ֑ו ר ַ֥ר·ה ·וְַ Shur'ash· syriaof As; א ש    נ ָּׁהָּׁ

Harve·han·na· river ַ ָָּׁ֖י·ה  Iha·re·vi·' And רְבִיעִ

the fourth הַ֥ו א hu he פְרָּׁ ת׃ .Ratfe· [is] 

Euphratesַ 

2:15 И взял 

Господь Бог 

человека, и 

поселил его в 

саду Едемском, 

чтобы 

возделывать его 

и хранить его. 

И# взS гDь бGъ 
человёка, є3г0же 
создA, и3 введE є3го2 
въ рaй слaдости, 
дёлати є3го2 и3 
храни1ти.  

2:15 καὶ ἔλαβεν 
κύριος ὁ θεὸς τὸν 
ἄνθρωπον ὃν 
ἔπλασεν καὶ ἔθετο 
αὐτὸν ἐν τῷ 
παραδείσῳ 
ἐργάζεσθαι αὐτὸν καὶ 
φυλάσσειν 

ּ֛ח·ו ַ 2:15 ַ֥ה Kachvai·yik· took י קִ    do·NaiA· יהְוָּׁ

And the LORD ֱַָֹ֖יםַאל  אֶת־ lo·HimE God· הִ

-'et  ַ ָָּׁׂ֑ם·ה ַּ֣·ו ַ Damha·'a· the man; אָּׁדָּׁ  הו ַ·י  נ חִ 

·huChevai·yan·ni· and put him ְג ן־·ב -ve·gan 

into the garden ע ִ֔דֶן ·den,E' of Eden 
ַָ֖·לְ  ה ׃·ש ָּׁמְרָּׁ ַ·לְ·ו ַ Dahle·'a·ve· to dress ה ַ·עָּׁבדְָּׁ

.Rahu·le·sha·me· it and to keepַ 

2:16 И 

заповедал 

Господь Бог 

человеку, 

говоря: от 

всякого дерева в 

саду ты будешь 

есть, 

И# заповёда гDь бGъ 
ґдaму, гlz: t 
всsкагw дрeва, є4же 
въ раи2, снёдію снёси:  

2:16 καὶ ἐνετείλατο 
κύριος ὁ θεὸς τῷ 
αδαμ λέγων ἀπὸ 
παντὸς ξύλου τοῦ ἐν 
τῷ παραδείσῳ 
βρώσει φάγῃ 

ּ֣ה Tzavvay· commanded יצְ ו֙·ו ַ 2:16  יהְוָּׁ

·do·NaiA And the LORD ַאֱלהִִֹ֔ים ·lo·Him,E 

God ע ל־ -'al and ַ ָָּׁ֖ם·ה  Damha·'a· the אָּׁדָּׁ

man  ַאמָֹׂ֑ר·ל ;Morle· saying ִכ ַֹ֥ל·מ Kolmik· 

any ע  ץ־ -'etz Of every tree  ָ֖ן·ה  Ganhag· of ג ָּׁ

the garden אָּׁכַֹ֥ל Chol'a· ayest freelythou m 
 Chelto· eatַ. ת אֹכ  ל׃

2:17 а от дерева 

познания добра 

и зла не ешь от 

него, ибо в день, 

в который ты 

вкусишь от него, 

смертью 

умрешь. 

t дрeва же, є4же 
разумёти д0брое и3 
лукaвое, не снёсте t 
негw2: ґ въ џньже 
ѓще дeнь снёсте t 
негw2, смeртію 
ќмрете.  

2:17 ἀπὸ δὲ τοῦ 
ξύλου τοῦ γινώσκειν 
καλὸν καὶ πονηρόν 
οὐ φάγεσθε ἀπ' 
αὐτοῦ ᾗ δ' ἂν ἡμέρᾳ 
φάγητε ἀπ' αὐτοῦ 
θανάτῳ ἀποθανεῖσθε 

 Etzu·me·' But of the tree, ע ץ֗·מ ·ו ַ 2:17
ע֙ ת֙·ה   טּ֣וֹב atDahad· of the knowledge'· ד  

Tov of good ִַָּׁ֔ע·ו  lo לַֹ֥א Rava· evil and,' רָּׁ

shall not ָ֖ל  Chalto· thou shalt not eat תֹאכ 
ַָׂ֑ ּ֛וֹם·ב ְ Ki in, כ ִ֗י nu;Menmi· at· נ ו ַ·ממִ ֶ  ·Yombe י

of it for in the day ְאכֲָּׁל·ַַ֥  Cha'a·chal· that ךָּׁ

thou eatest ַָ֖  Mot מַ֥וֹת nuMenmi· at· נ ו ַ·ממִ ֶ

thereof thou shalt surely ת ָּׁמ ו ת׃ .Mutta· iedַ 

2:18 И сказал 

Господь Бог: не 

хорошо быть 

человеку 

одному; 

сотворим ему 

помощника, 

соответственног

о ему. 

И# речE гDь бGъ: не 
добро2 бhти 
человёку є3ди1ному: 
сотвори1мъ є3мY 
пом0щника по немY.  

2:18 καὶ εἶπεν 
κύριος ὁ θεός οὐ 
καλὸν εἶναι τὸν 
ἄνθρωπον μόνον 
ποιήσωμεν αὐτῷ 
βοηθὸν κατ' αὐτόν 

ּ֣ה merYovai· said· י אֹ֙מרֶ֙·ו ַ 2:18  do·NaiA· יהְוָּׁ

And the LORD ַאלֱהִִֹ֔ים ·lo·Him,E God לאֹ־ 

-lo is not טּ֛וֹב Tov [It is] not good ַ֥וֹת  הֱי

Yothe· should be ַ ָָּׁ֖ם·ה  Damha·'a· that the אָּׁדָּׁ

man ְַוַֹ·ב ד ָׂ֑·ל ;Dole·vad· alone to be אֶ עשֱ הֶ ־ 

-'e·'e·seh alone I will make ַ֥ וַֹ·ל lo  ֶָ֖זר  'zerE· ע 

him an help meet ְַ וֹ׃·נגֶדְ ַ ·כ .Doke·neg· 

suitableַ 

2:19 Господь Бог 

образовал из 

земли всех 

животных 

полевых и всех 

птиц небесных, и 

привел к 

человеку, чтобы 

видеть, как он 

И# создA бGъ є3щE t 
земли2 вс‰ ѕвBри 
сє1лныz и3 вс‰ пти6цы 
небє1сныz, и3 приведE 
| ко ґдaму ви1дэти, 
что2 наречeтъ |: и3 
всsко є4же ѓще наречE 
ґдaмъ дyшу жи1ву, 
сіE и4мz є3мY.  

2:19 καὶ ἔπλασεν ὁ 
θεὸς ἔτι ἐκ τῆς γῆς 
πάντα τὰ θηρία τοῦ 
ἀγροῦ καὶ πάντα τὰ 
πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ 
καὶ ἤγαγεν αὐτὰ πρὸς 
τὸν αδαμ ἰδεῖν τί 
καλέσει αὐτά καὶ πᾶν 
ὃ ἐὰν ἐκάλεσεν αὐτὸ 

ֹ֨ה Tzervai·yi· formed י צִרֶ֩·ו ַ 2:19  i·do·NaA יהְוָּׁ

the LORD ַאֱלהִִֹ֜ים ·lo·HimE God מִן־ -min 

Out ַ ָּׁמָּׁה֗·ה  Mahha·'a·da· And out of the, אדֲָּׁ

ground כ ָּׁל־ -kol every ַ֤ת  Yatchai· every ח י  

beast  ָּׁדֶהַ֙·ה  א ת֙·וְַ Dehhas·sa· of the field ש  

Etve·'  כ ָּׁל־ -kol and every עּ֣וֹף of and every 

fowl  ָּׁמ ִ֔יםִַ·ה  yim,Mash·sha·ha of the air· ש  
 El to- אלֶ־ Vevai·ya· and brought י ָּׁב א֙·ו ַ
ַּ֣ ִ֔ם·הָּׁ  Damha·'a· [them] unto Adam, אָּׁדָּׁ



назовет их, и 

чтобы, как 

наречет человек 

всякую душу 

живую, так и 

было имя ей. 

αδαμ ψυχὴν ζῶσαν 
τοῦτο ὄνομα αὐτοῦ 

 mah- what מ ה־ lir·'ot to see רְאָ֖וֹת·לִ
א־   ;lo וַֹ·לָׂ֑ yik·ra- what he would call י קִרְָּׁ

ַ֩·וְַ  Sher'a· after אֲש ֶֹ֨ר Cholve· every כלֹ
א־ ָּׁ  lo וַֹ·ל֧ yik·ra- called יקִרְָּׁ ּ֛ם·ה   אָּׁדָּׁ

Damha·'a· them and whatsoever Adam ַ ֶַ֥פש  נֶ

·feshNe creature ָ֖ה  Yahchai· every living ח י ָּׁ
 Moshe· [was] the name. וֹ׃·ש ְמ  hu that הַ֥ו א

thereofַ 

2:20 И нарек 

человек имена 

всем скотам и 

птицам 

небесным и 

всем зверям 

полевым; но для 

человека не 

нашлось 

помощника, 

подобного ему. 

И# наречE ґдaмъ и3менA 
всBмъ скотHмъ, и3 
всBмъ пти1цамъ 
небє1снымъ, и3 всBмъ 
ѕвэрє1мъ зємнhмъ. 
Ґдaму же не 
њбрётесz 
пом0щникъ 
под0бный є3мY.  

2:20 καὶ ἐκάλεσεν 
αδαμ ὀνόματα πᾶσιν 
τοῖς κτήνεσιν καὶ 
πᾶσι τοῖς πετεινοῖς 
τοῦ οὐρανοῦ καὶ πᾶσι 
τοῖς θηρίοις τοῦ 
ἀγροῦ τῷ δὲ αδαμ 
οὐχ εὑρέθη βοηθὸς 
ὅμοιος αὐτῷ 

ֹ֨א·ו ַ 2:20 ִ֜ם·הָּׁ ַ Ravai·yik· gave י קִרְָּׁ  אָּׁדָּׁ

Damha·'a· And Adam ש  מ֗וֹת ,Motshe· names 
 ·Mahhab·be·he ב הְ מָּׁה֙·ה  le·chol to all כָּׁל־·לְ

to all cattle ַ עּ֣וֹף·לְ·ו u·le·'of and to the fowl 
ָּׁמ ִ֔יםִַ·ה   כָֹ֖ל·לְ·ו ַ yim,Mahash·sha· of the air· ש  

Cholu·le· every ּ֣ת  Yatchai· and to every ח י  

beast  ָׂ֑ה·ה ָּׁדֶ  Dehhas·sa· of the field; ש  
ֵ֕ם·לְ·ו ַ  lo- לֹ א־ Damu·le·'a· but for Adam אָּׁדָּׁ

not ַ֥א ָ֖זרֶ Tzama· found there was not מָּׁצָּׁ  ע 

·zerE' an help meet ְ וֹ׃·נגֶדְ ַ ·כ .Doke·neg· 

suitableַ 

2:21 И навел 

Господь Бог на 

человека 

крепкий сон; и, 

когда он уснул, 

взял одно из 

ребр его, и 

закрыл то место 

плотию. 

И# наложи2 бGъ 
и3зступлeніе на 
ґдaма, и3 ќспе: и3 
взS є3ди1но t рeбръ 
є3гw2, и3 и3сп0лни 
пл0тію вмёстw 
є3гw2.  

2:21 καὶ ἐπέβαλεν ὁ 
θεὸς ἔκστασιν ἐπὶ τὸν 
αδαμ καὶ ὕπνωσεν 
καὶ ἔλαβεν μίαν τῶν 
πλευρῶν αὐτοῦ καὶ 
ἀνεπλήρωσεν σάρκα 
ἀντ' αὐτῆς 

ַ֩·ו ַ 2:21 ֹ֨ה Pelvai·yap· to fall י  פ  ל  do·NaiA· יהְוָּׁ

And the LORD אלֱהִֹי֧ם ׀ im·lo·HE God 
ּ֛ה מָּׁ  al'- ע ל־ Mahtar·de· a deep sleep ת  רְד  

upon ָָּׁ֖ם·ה ָׂ֑ן·ו ַ Damha·'a· the man אָּׁדָּׁ  י יִש ָּׁ

;Shanvai·yi· and he slept ַ י קִ  ח֗·ו ,Kachvai·yik· 

and he took ֙א ח ת Chat'a· one ִו·צ  לְעתִָֹּׁ֔י·מ 
,Tavmitz·tzal·'o· of his ribs ַ י סְִג ַֹ֥ר·ו Gorvai·yis· 

and closed up ָ֖ר  Sarba· the flesh ב ָּׁש ָּׁ
 nah.Tentach· placeַ· נ ָּׁה׃·ת  חתְ ֶ ַ

2:22 И создал 

Господь Бог из 

ребра, взятого у 

человека, жену, 

и привел ее к 

человеку. 

И# создA гDь бGъ 
ребро2, є4же взS t 
ґдaма, въ женY, и3 
приведE ю5 ко ґдaму.  

2:22 καὶ 
ᾠκοδόμησεν κύριος ὁ 
θεὸς τὴν πλευράν ἣν 
ἔλαβεν ἀπὸ τοῦ αδαμ 
εἰς γυναῖκα καὶ 
ἤγαγεν αὐτὴν πρὸς 
τὸν αδαμ 

ֹ֨ה Venvai·yi· made י בִֶן֩·ו ַ 2:22  do·NaiA· יהְוָּׁ

which the LORD אֱלהִֹי֧ם ׀ ·lo·HimE God 
ּ֛ע·ה   et'- אֶ ת־  Lahatz·tze· And the rib' צ  לָּׁ

ַ֥ח Sher'a· which- אשֲ רֶ־  Kachla· had taken לָּׁק 
ָ֖ם·הָּׁ ַ min from- מִן־  Damha·'a· from man אָּׁדָּׁ
ָׂ֑ה·לְ ַָ֖·ו ַ Shahle·'ish· he a woman; אשִ  ָּׁ  הָּׁ·יבְאִֶ

·haEvay·vi·' and brought אֶל־ -'el to 
ָּׁ  a·Dam.Ha her unto the manַ'· אָּׁדָּׁ ם׃·ה 

2:23 И сказал 

человек: вот, это 

кость от костей 

моих и плоть от 

плоти моей; она 

будет 

называться 

женою, ибо 

взята от мужа. 

И# речE ґдaмъ: сE, нн7э 
к0сть t костeй 
мои1хъ и3 пл0ть t 
пл0ти моеS: сіS 
наречeтсz женA, ћкw 
t мyжа своегw2 
взzтA бhсть сіS.  

2:23 καὶ εἶπεν αδαμ 
τοῦτο νῦν ὀστοῦν ἐκ 
τῶν ὀστέων μου καὶ 
σὰρξ ἐκ τῆς σαρκός 
μου αὕτη κληθήσεται 
γυνή ὅτι ἐκ τοῦ 
ἀνδρὸς αὐτῆς 
ἐλήμφθη αὕτη 

ָּׁ Mervai·yo· said י אֹמרֶ֮·ו ַ 2:23 ם֒·ה   אָּׁדָּׁ

Damha·'a· And Adam זֹּ֣את zot This  ַפ  ע֗ ם·ה 

·'am,Pahap· [is] now עֶֶ֚צֶם ·tzemE' bone 
ַָ֖·ו ַ Maime·'a·tza· of my bones, י·עצֲָּׁמ ִ֔·מ  ַ  רבָּׁש ָּׁ

Saru·va· and flesh ִַמ·ַָׂ֑  Rimib·be·sa· of; י·ב שְ ָּׁרִ

my flesh ְַזאֹת֙·ל Tle·zo she ּ֣א  ·Reyik·ka יקִ ָּׁר 

shall be called ִָּׁ֔ה ַ֥י Shah'ish· Woman, אִש    ki כ ִ

Because  ַָ֖יש ַ·מ  לֻ קחֳָּׁה־ Ishme·' out of Man אִ

-lu·ko·chah was taken ז ֹ את׃ .Zot because 

sheַ 

2:24 Потому 

оставит человек 

отца своего и 

мать свою и 

прилепится к 

жене своей; и 

будут одна 

плоть. 

Сегw2 рaди њстaвитъ 
человёкъ nтцA 
своего2 и3 мaтерь и3 
прилэпи1тсz къ женЁ 
своeй, и3 бyдета двA 
въ пл0ть є3ди1ну.  

2:24 ἕνεκεν τούτου 
καταλείψει 
ἄνθρωπος τὸν 
πατέρα αὐτοῦ καὶ τὴν 
μητέρα αὐτοῦ καὶ 
προσκολληθήσεται 
πρὸς τὴν γυναῖκα 
αὐτοῦ καὶ ἔσονται οἱ 

ָּׁב־ ken Therefore כ  ן֙ al- For' ע ל־ 2:24  י  עֲז

-ya·'a·zov leave ַ אִִ֔יש ,Ish' shall a man אֶת־ 

-'et  ָ֖י   '·Etve אתֶ־·וְַ Viv'a· his father ו·אָּׁבִ
ּ֣ק·וְַ Moim· and his mother; וַֹ·מ ָׂ֑אִ ב   דָּׁ

Vakve·da· and shall cleave ְ וַֹ·אשִ תְ ִ֔·ב 
,Tobe·'ish· unto his wife ְַהָּׁיָ֖ו ַ·ו Yuve·ha· shall 

become ְַַ֥ר·ל  אֶחָּׁ ד׃ Sarle·va· flesh בָּׁש ָּׁ

.Chad'e· and they shall be oneַ 



δύο εἰς σάρκα μίαν 

2:25 И были оба 

наги, Адам и 

жена его, и не 

стыдились. 

И# бёста џба н†га, 
ґдaмъ же и3 женA 
є3гw2, и3 не 
стыдsстасz.  

2:25 καὶ ἦσαν οἱ δύο 
γυμνοί ὅ τε αδαμ καὶ 
ἡ γυνὴ αὐτοῦ καὶ οὐκ 
ᾐσχύνοντο 

 הםֶ֙·ש ְנ י Yuvai·yih· become י ִ הְיַ֤ו ַ·ו ַ 2:25

Hemshe·nei· And they were both ַערֲו מ ִִ֔ים 

,Mim'a·rum· naked ַ ָָּׁ֖ם·ה  Damha·'a· the אָּׁדָּׁ

man ְַוַֹ·אִש ְת ָׂ֑·ו ;Tove·'ish· and his wife ְַלָֹ֖א·ו 

Love· and were not יתִבְ שֹ ָּׁ ש ו ׃ ·shu.Shayit·bo· 

and were not ashamedַ 

3:1 Змей был 

хитрее всех 

зверей полевых, 

которых создал 

Господь Бог. И 

сказал змей 

жене: подлинно 

ли сказал Бог: не 

ешьте ни от 

какого дерева в 

раю? 

Ѕмjй же бЁ 
мудрёйшій всёхъ 
ѕвэрeй сyщихъ на 
земли2, и5хже сотвори2 
гDь бGъ. И# речE ѕмjй 
женЁ: что2 ћкw речE 
бGъ: да не ћсте t 
всsкагw дрeва 
рaйскагw;  

3:1 ὁ δὲ ὄφις ἦν 
φρονιμώτατος 
πάντων τῶν θηρίων 
τῶν ἐπὶ τῆς γῆς ὧν 
ἐποίησεν κύριος ὁ 
θεός καὶ εἶπεν ὁ ὄφις 
τῇ γυναικί τί ὅτι 
εἶπεν ὁ θεός οὐ μὴ 
φάγητε ἀπὸ παντὸς 
ξύλου τοῦ ἐν τῷ 
παραδείσῳ 

 Chashve·han·na· Now the נ ָּׁחָּׁש ֙·ה ·וְַ 3:1

serpent ּ֣ה  ·Rum'a, עָּׁרִ֔ו ם Yahha· was הָּׁיָּׁ

more subtil ִכ לֹ֙·מ Kolmik· any ּ֣ת  ·Yatchai ח י  

than any beast  ָּׁדִֶ֔ה·ה  Dehhas·sa· of the, ש  

field ַ֥ר ָ֖ה Sher'a· which אֲש ֶ  Sah'a· had עָּׁש ָּׁ

made ּ֣ה  do·NaiA which the LORD· יהְוָּׁ
ָׂ֑יםַ  ·merYovai· י אֹ֙מרֶ֙·ו ַ lo·Him;E God· אלֱהִֹ

And he said אֶל־ 'el- to ַּ֣ ִָּׁ֔ה·הָּׁ  אשִ  

,Shahha·'ish· unto the woman א ֶ֚ף f'a Yea 
ּ֣ר ki for- כ ִ י־  אלֱהִִֹ֔יםַ Mar'a· said אָּׁמ 

·lo·Him,E hath God לֹּ֣א lo shall not ַ תֹ אכְלִ֔ו 

,Luto·che· Ye shall not eat ִכ ָֹ֖ל·מ Kolmi· any 
ַ֥ץ  ·AN.Ghag ג ָּׁ ן׃·ה  etz of every tree' ע 

gardenַ 

3:2 И сказала 

жена змею: 

плоды с дерев 

мы можем есть, 

И# речE женA ѕмjю: t 
всsкагw дрeва 
рaйскагw ћсти 
бyдемъ:  

3:2 καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ 
τῷ ὄφει ἀπὸ καρποῦ 
ξύλου τοῦ 
παραδείσου 
φαγόμεθα 

ָ֖ה·הָּׁ ַ merTovat· said· ת ַֹ֥אמרֶ·ו ַ 3:2  אשִ  ָּׁ

Shahha·'ish· And the woman אלֶ־ -'el to 
ָׂ֑ש ַ·ה   Chashhan·na· unto the serpent; נ ָּׁחָּׁ
ְ·מִ  etz of the'- ע  ץ־ Rimip·pe· of the fruit רִַ֥יפ 

trees  ָ֖ן·ה  נאֹכ  ל׃ Ganhag· of the garden ג ָּׁ

.Chelno· We may eatַ 

3:3 только 

плодов дерева, 

которое среди 

рая, сказал Бог, 

не ешьте их и не 

прикасайтесь к 

ним, чтобы вам 

не умереть. 

t плодa же дрeва, 
є4же є4сть посредЁ 
раS, речE бGъ, да не 
ћсте t негw2, нижE 
прикоснeтесz є3мY, 
да не ќмрете.  

3:3 ἀπὸ δὲ καρποῦ 
τοῦ ξύλου ὅ ἐστιν ἐν 
μέσῳ τοῦ παραδείσου 
εἶπεν ὁ θεός οὐ 
φάγεσθε ἀπ' αὐτοῦ 
οὐδὲ μὴ ἅψησθε 
αὐτοῦ ἵνα μὴ 
ἀποθάνητε 

ּ֣י·מִ·ו ַ 3:3 רְִ   Riu·mip·pe· the fruitBut of פ 
ּ֣ר Etzha·' of the tree ע ץ֮·הָּׁ  Sher'a· which אֲש ֶ
 ג ָּׁן֒·הַ  be·toch- which [is] in the midst תוֹךְ־·ב ְ

Ganhag· of the garden ּ֣ר  Mar'a· hath אָּׁמ 

said ַאלֱהִֹ֗ים ·lo·Him,E God לַֹ֤א lo shall not 
 נ ו ַ·מִמ ִֶַ֔ Luto·che· Ye shall not eat תֹ אכלְו ֙

·nu,nMemi· at ְַלַֹ֥א·ו Love· or ַ תִג עְָ֖ו Utig·ge·' 

of it neither shall ye touch ָׂ֑ וַֹ·ב bo;  ֶן־  פ 

-pen it lest ַ ן׃·ת מְתֻ ו .Tunte·mu· ye dieַ 

3:4 И сказал 

змей жене: нет, 

не умрете, 

И# речE ѕмjй женЁ: не 
смeртію ќмрете:  

3:4 καὶ εἶπεν ὁ ὄφις 
τῇ γυναικί οὐ 
θανάτῳ ἀποθανεῖσθε 

ָ֖ש ַ·ה  merYovai· said· י ַֹ֥אמרֶ·ו ַ 3:4  נ ָּׁחָּׁ

Chashhan·na· And the serpent אלֶ־ -'el to 
ָׂ֑ה·הָּׁ ַ  לֹ א־ Shahha·'ish· unto the woman; אשִ  ָּׁ

-lo not מָ֖וֹת Mot Ye shall not surely 
 Tunte·mu· dieַ. ן׃·ת מְתֻ ו ַ

3:5 но знает Бог, 

что в день, в 

который вы 

вкусите их, 

откроются глаза 

ваши, и вы 

будете, как боги, 

знающие добро 

и зло. 

вёдzше бо бGъ, 
ћкw въ џньже ѓще 
дeнь снёсте t негw2, 
tвeрзутсz џчи 
вaши, и3 бyдете ћкw 
б0зи, вёдzще 
д0брое и3 лукaвое.  

3:5 ᾔδει γὰρ ὁ θεὸς 
ὅτι ἐν ᾗ ἂν ἡμέρᾳ 
φάγητε ἀπ' αὐτοῦ 
διανοιχθήσονται 
ὑμῶν οἱ ὀφθαλμοί 
καὶ ἔσεσθε ὡς θεοὶ 
γινώσκοντες καλὸν 
καὶ πονηρόν 

ּ֣ע  ki for כ ִֶ֚י 3:5  a'Deyo· doth know· ידֹ 
 יוֹם֙·ב ְ Ki in, כ ִ֗י lo·Him,E For God· אלֱהִִֹ֔יםַ

Ombe·y that in the day ְּ֣ם·אֲכָּׁל  כֶ

Chem'a·chal· ye eat ִֶַ֔ נ ו ַ·מִמ ·nu,Menmi· at 
 Chuve·nif·ke· shall be opened נפִקְחְָ֖ו ַ·וְַ

ָׂ֑ם·ע  ינ י  Chem'ei·nei· thereof then your eyes; כֶ
 אלהִִֹ֔יםַ·כ   ַ Temvih·yi· will be like הְייִתםֶ֙·וִַ

,Himke·lo· and ye shall be as gods ָ֖י  ידְֹע 

Eiyo·de·' knowing טַ֥וֹב Tov good ַָּׁרָּׁ ע׃·ו 

'.Rava· and evilַ 

3:6 И увидела 

жена, что 

дерево хорошо 

И# ви1дэ женA, ћкw 
добро2 дрeво въ снёдь 
и3 ћкw ўг0дно 

3:6 καὶ εἶδεν ἡ γυνὴ 
ὅτι καλὸν τὸ ξύλον 

ּ֣רֶא·ו ַ 3:6 ָָּּׁׁ֡ה·הָּׁ ַ reTevat· saw· ת    ·Shahha·'ish אשִ  

And when the woman ּ֣י  Ovt טוֹב֩ ki for כ ִ

[was] good ָּׁע ֹ֨ץ·ה Etzha·' that the tree 



для пищи, и что 

оно приятно для 

глаз и 

вожделенно, 

потому что дает 

знание; и взяла 

плодов его и 

ела; и дала также 

мужу своему, и 

он ел. 

nчи1ма ви1дэти и3 
красно2 є4сть, є4же 
разумёти: и3 
взeмши t плодA 
є3гw2 kдE, и3 дадE 
мyжу своемY съ 
соб0ю, и3 kд0ста.  

εἰς βρῶσιν καὶ ὅτι 
ἀρεστὸν τοῖς 
ὀφθαλμοῖς ἰδεῖν καὶ 
ὡραῖόν ἐστιν τοῦ 
κατανοῆσαι καὶ 
λαβοῦσα τοῦ καρποῦ 
αὐτοῦ ἔφαγεν καὶ 
ἔδωκεν καὶ τῷ ἀνδρὶ 
αὐτῆς μετ' αὐτῆς καὶ 
ἔφαγον 

 ·Chive כִי֧·וְַ Challe·ma·'a· for food מ אכֲִָּׁ֜ל·לְ

for ת  אֲוָּׁה־ ta·'a·vah- [was] pleasant הּ֣ו א hu 

and that it ָּׁע ינ י֗םִַ·ל ·yim,Nala·'ei· to the eyes 
ַ֤ד·וְַ  ע ץ֙·הָּׁ Madve·nech· to be desired נחֶמְָּׁ

Etzha·' and a tree ְה ש כְ ִִ֔יל·ל ,Kille·has· to 

make [one] wise ַ ַ֥ח·ו  Kachvat·tik· she took ת קִ  
רְִיַָ֖·מִ  Yomip·pir· t thereofof the frui וַֹ·פ 
ָׂ֑ל·ו ַ ן֧·ו ַ Chalvat·to· and did eat; ת אֹכ   ת תִ  

Tenvat·tit· and gave ג  ם־ -gam also 
ַּ֛·לְ ַָ֖ Shahle·'i· another ה ַ·אִיש ָּׁ  ·Mah'im ה ַ·עמִ ָּׁ

her and he ַ י אֹכ  ל׃·ו .Chalvai·yo· with her 

and he did eatַ 

3:7 И открылись 

глаза у них 

обоих, и узнали 

они, что наги, и 

сшили 

смоковные 

листья, и 

сделали себе 

опоясания. 

И# tверз0шасz џчи 
nбёма, и3 
разумёша, ћкw 
нaзи бёша: и3 
сши1ста ли1ствіе 
смок0вное, и3 
сотвори1ста себЁ 
препо‰саніz.  

3:7 καὶ 
διηνοίχθησαν οἱ 
ὀφθαλμοὶ τῶν δύο 
καὶ ἔγνωσαν ὅτι 
γυμνοὶ ἦσαν καὶ 
ἔρραψαν φύλλα 
συκῆς καὶ ἐποίησαν 
ἑαυτοῖς περιζώματα 

ָּׁה֙·ו ַ 3:7 ָּׁק חְ֙נ  nahKachvat·tip·pa· were· ת פִ 

opened ּ֣י  הִֶ֔ם·ש ְנ י Nei'ei· And the eyes ע ינ 

,Hemshe·nei· of them both ַ ּ֣דְעִ֔ו ַ·ו  י  

·de·'U,Yevai· knew ַ֥י ָ֖ם ki for כ ִ  ע  ירֻמ ִ

Mim'ei·rum· ere] nakedthat they [w ָׂ֑ם  ה 

;Hem and they ַ  רְו ֙·ו  ·Ruvai·yit·pe י תִפְ 

together ּ֣ה ִָּׁ֔ה Leh'a· leaves עלֲ   ·Nahte·'e, תאְ נ

fig ַ י  עשֲ ַ֥ו ַ·ו Suvai·ya·'a· and made themselves 
ָ֖ם·לָּׁ  Rotcha·go· apronsַ. חֲגרֹֹ ת׃  ·Hemla הֶ

3:8 И услышали 

голос Господа 

Бога, ходящего в 

раю во время 

прохлады дня; и 

скрылся Адам и 

жена его от лица 

Господа Бога 

между 

деревьями рая. 

И# ўслhшаста глaсъ 
гDа бGа ходsща въ 
раи2 по полyдни: и3 
скрhстасz ґдaмъ же 
и3 женA є3гw2 t лицA 
гDа бGа посредЁ дрeва 
рaйскагw.  

3:8 καὶ ἤκουσαν τὴν 
φωνὴν κυρίου τοῦ 
θεοῦ περιπατοῦντος 
ἐν τῷ παραδείσῳ τὸ 
δειλινόν καὶ 
ἐκρύβησαν ὅ τε αδαμ 
καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ ἀπὸ 
προσώπου κυρίου 
τοῦ θεοῦ ἐν μέσῳ τοῦ 
ξύλου τοῦ 
παραδείσου 

 Uvai·yish·me·' And they heard י שִ מְעְַּ֞ו ַ·ו  ַ 3:8
 do·NaiA· יהְוָּׁה֧ Kol the voice קֹ֨וֹל  et'- אתֶ־

the LORD of ַּ֛ים ַ֥ךְַ lo·HimE God· אלֱהִֹ  מתְִה ל  

Lechmit·hal· walking  ַ ָ֖ן·ב  Ganbag· in the ג ָּׁ

garden ְַרּ֣ו ח ·ל ·achRule· in the cool  י ָׂ֑וֹם·ה 

;Yomhai· of the day ַ י תְִח ב  ֹ֨א·ו Bevai·yit·chab· 

hid themselves ַ ִָּׁ֜ם·ה  Damha·'a· and Adam אָּׁדָּׁ
ְנ י֙·מִ To'ish·ve· and his wife, וַֹ·אשִ תְ ֗·וְַ  פ 

Neimip·pe· from the presence ּ֣ה  יהְוָּׁ

·do·NaiA of the LORD ַאלֱהִִֹ֔ים ·lo·Him,E God 
ַ֥ץ Tochbe· amongst תָ֖וֹךְַ·ב ְ  etz the trees' ע 
 Ganhag· of the gardenַ. ג ָּׁ ן׃·ה 

3:9 И воззвал 

Господь Бог к 

Адаму и сказал 

ему: где ты? 

И# призвA гDь бGъ 
ґдaма и3 речE є3мY: 
ґдaме, гдЁ є3си2;  

3:9 καὶ ἐκάλεσεν 
κύριος ὁ θεὸς τὸν 
αδαμ καὶ εἶπεν αὐτῷ 
αδαμ ποῦ εἶ 

ּ֛א·ו ַ 3:9 ַ֥ה Ravai·yik· called י קִרְָּׁ  do·NaiA· יהְוָּׁ

And the LORD ַָ֖ים  אֶל־ lo·HimE God· אלֱהִֹ

-'el unto ַ ָָּׁׂ֑ם·ה  Damha·'a· unto Adam; אָּׁדָּׁ
 כ ָּׁה׃·א י ֶ ַ  lo וַֹ·לָ֖ merYovai· and said· י ַֹ֥אמרֶ·ו ַ

·kah.Yek'ai· Whereַ 

3:10 Он сказал: 

голос Твой я 

услышал в раю, 

и убоялся, 

потому что я наг, 

и скрылся. 

И# речE є3мY: глaсъ 
слhшахъ тебє2 
ходsща въ раи2, и3 
ўбоsхсz, ћкw нaгъ 
є4смь, и3 скрhхсz.  

3:10 καὶ εἶπεν αὐτῷ 
τὴν φωνήν σου 
ἤκουσα 
περιπατοῦντος ἐν τῷ 
παραδείσῳ καὶ 
ἐφοβήθην ὅτι γυμνός 
εἰμι καὶ ἐκρύβην 

 אתֶ־ merYovai· And he said· י ֵֹ֕אמרֶ·ו ַ 3:10

-'et  ְקֹל·ַַ֥ ָ֖עְת ִי Chako·le· thy voice ךָּׁ  ש ָּׁמ 

'·tiMasha· I heard  ַ ָׂ֑ן·ב  Ganbag· in the; ג ָּׁ

garden ַָּּׁ֛אאִ·ו  כ ִ י־ Rava·'i· and I was afraid ירָּׁ

-ki because ע ירַֹ֥ם Rom'ei· [was] naked 
 א חָּׁב  א׃·וַָּׁ chiNo'a· because I· אָּׁנָֹ֖כִי

.Veva·'e·cha· and I hid myselfַ 

3:11 И сказал: 

кто сказал тебе, 

что ты наг? не ел 

ли ты от дерева, 

с которого Я 

запретил тебе 

есть? 

И# речE є3мY бGъ: кто2 
возвэсти2 тебЁ, 
ћкw нaгъ є3си2, ѓще 
не бы2 t дрeва, 
є3г0же заповёдахъ 
тебЁ сегw2 є3ди1нагw 
не ћсти, t негw2 
ћлъ є3си2;  

3:11 καὶ εἶπεν αὐτῷ 
τίς ἀνήγγειλέν σοι 
ὅτι γυμνὸς εἶ μὴ ἀπὸ 
τοῦ ξύλου οὗ 
ἐνετειλάμην σοι 
τούτου μόνου μὴ 
φαγεῖν ἀπ' αὐτοῦ 
ἔφαγες 

 mi מִֶ֚י merYovai· And he said· י ֵֹ֕אמרֶ·ו ַ 3:11

Who ּ֣יד ַ֥י  ·Chale, ךִָּׁ֔·לְ Gidhig· told הִג ִ  ki כ ִ

for ע ירָֹ֖ם Rom'ei· naked ָׂ֑ת ָּׁה  tah;At' you· אָּׁ
 Etzha·' of the, ע ֗ץ·הָּׁ ha·min from- מִן־·הֲ

tree ֧ר ּ֛י Sher'a· of which אֲש ֶ  ךַָּׁ·צִו יִתִ
·chaTii·tziv·v whereof I commanded thee 
ַ֥י·לְ  Tile·vil· that thou shouldest not בלִתְ ִ

ַָ֖ a·chol eat'- אכֲָּׁל־  nuMenmi· at· נ ו ַ·ממִ ֶ
 ta.Chal'a· burn upַ· אָּׁכָּׁ לתְ ָּׁ׃



3:12 Адам 

сказал: жена, 

которую Ты мне 

дал, она дала 

мне от дерева, и 

я ел. 

И# речE ґдaмъ: женA, 
ю4же дaлъ є3си2 со 
мн0ю, тA ми2 дадE t 
дрeва, и3 kд0хъ.  

3:12 καὶ εἶπεν ὁ 
αδαμ ἡ γυνή ἣν 
ἔδωκας μετ' ἐμοῦ 
αὕτη μοι ἔδωκεν ἀπὸ 
τοῦ ξύλου καὶ 
ἔφαγον 

ָׂ֑ם·הָּׁ ַ merYovai· said· י ָֹ֖אמרֶ·ו ַ 3:12  אָּׁדָּׁ

;Damha·'a· And the man ַ ָָּּׁׁה֙·ה  ·Shahha·'ish אשִ  

The woman ַּ֣ ּ֣ת ָּׁה Sher'a· whom ראשֲ ֶ ָּׁת   נ

·tahTatna· whom thou gavest ִִ֔י·עמִ ָּׁד 
,Di'im·ma· [to be] with me ּ֛וא  hi she הִ

ָּׁה־ ַַ֥ na·te·nah- gave נָּׁ תְנ  -min מִן־  li י·ל ִ

from ָָּׁ֖ץ·ה  אכֹ  ל׃·וַָּׁ Etzha·' me of the tree ע 

.Chelva·'o· and I did eatַ 

3:13 И сказал 

Господь Бог 

жене: что ты это 

сделала? Жена 

сказала: змей 

обольстил меня, 

и я ела. 

И# речE гDь бGъ женЁ: 
что2 сіE сотвори1ла 
є3си2; И# речE женA: 
ѕмjй прельсти1 мz, и3 
kд0хъ.  

3:13 καὶ εἶπεν 
κύριος ὁ θεὸς τῇ 
γυναικί τί τοῦτο 
ἐποίησας καὶ εἶπεν ἡ 
γυνή ὁ ὄφις 
ἠπάτησέν με καὶ 
ἔφαγον 

 do·NaiA· יהְוָּׁה֧ merYovai· said· י ֹֹ֨אמרֶ·ו ַ 3:13

And the LORD ַּ֛ים ָ֖ה·לַָּׁ lo·HimE God· אלֱהִֹ  אשִ  ָּׁ

Shahla·'ish· unto the woman מ ה־ -mah 

What ז ֹּ֣את zot hast ָׂ֑ית  Sit'a· What [is]; עָּׁש ִ

this [that] thou hast done ַ ת אֹ֙מרֶ֙·ו 

·merTovat· said ַ ָּׁה·ִָּׁ֔  Shahha·'ish· And the, האשִ  

woman  ַַ֥ש ַ·ה  Chashhan·na· The serpent נ ָּׁחָּׁ
ַָ֖ ִיא   אכֹ  ל׃·וַָּׁ niAhish·shi·' beguiled me· ניִ·השִ  

.Chelva·'o· and I did eatַ 

3:14 И сказал 

Господь Бог 

змею: за то, что 

ты сделал это, 

проклят ты пред 

всеми скотами и 

пред всеми 

зверями 

полевыми; ты 

будешь ходить 

на чреве твоем, 

и будешь есть 

прах во все дни 

жизни твоей; 

И# речE гDь бGъ ѕмjю: 
ћкw сотвори1лъ є3си2 
сіE, пр0клzтъ ты2 t 
[пaче] всёхъ 
скотHвъ и3 t всёхъ 
ѕвэрeй земнhхъ: на 
пeрсехъ твои1хъ и3 
чрeвэ ходи1ти 
бyдеши, и3 зeмлю 
снёси вс‰ дни6 
животA твоегw2:  

3:14 καὶ εἶπεν 
κύριος ὁ θεὸς τῷ 
ὄφει ὅτι ἐποίησας 
τοῦτο ἐπικατάρατος 
σὺ ἀπὸ πάντων τῶν 
κτηνῶν καὶ ἀπὸ 
πάντων τῶν θηρίων 
τῆς γῆς ἐπὶ τῷ στήθει 
σου καὶ τῇ κοιλίᾳ 
πορεύσῃ καὶ γῆν 
φάγῃ πάσας τὰς 
ἡμέρας τῆς ζωῆς σου 

ֹ֨ה Mervai·yo· said ר֩י אֹמֶ·ו ַ 3:14  do·NaiA· יהְֹוָּׁ

And the LORD ַ֥ים ׀  אֶ ל־ lo·HimE God· אלֱהִֹ

-'el to  נ ָּׁחָּׁש ֮·ה Chashhan·na· unto the serpent 
ּ֣י ּ֣יתָּׁ ki Because כ ִ  ז אֹת֒ taSi'a· hast done· עָּׁש ִ

Tzo likewise אָּׁרַ֤ו ר Rur'a· this thou [art] 

cursed ֙א ת ָּׁה Tah'at· se thouBecau ִכ ָּׁל־·מ 

mik·kol all  ב ְה מִָּׁ֔ה·ה ,Mahhab·be·he· above 

all cattle ַ כ ָֹ֖ל·מִ·ו Kolu·mik· every ּ֣ת  ח י  

Yatchai· and above every beast  ָׂ֑ה·ה ָּׁדֶ  ש  

;Dehhas·sa· of the field ע ל־ -'al on ְַ ַּ֣·ג חְֹנ  ךָּׁ
Chage·cho·ne· upon thy belly ְַת ל ִ֔ך ,Lechte· 

will go ְַַ֥ר·ו ָ֖ל Farve·'a· and dust עָּׁפָּׁ  ת אֹכ 

Chalto· shalt thou eat כ ָּׁל־ -kol All ַ֥י  ימְ 

Meiye· all the days ךָּׁ׃·ח י ֶ י ·cha.Yeichai· of 

thy lifeַ 

3:15 и вражду 

положу между 

тобою и между 

женою, и между 

семенем твоим и 

между семенем 

ее; оно будет 

поражать тебя в 

голову, а ты 

будешь жалить 

его в пяту. 

и3 враждY положY 
междY тоб0ю и3 
междY жен0ю, и3 
междY сёменемъ 
твои1мъ и3 междY 
сёменемъ тоS: т0й 
твою2 блюсти2 бyдетъ 
[Е#вр.: сотрeтъ] 
главY, и3 ты2 блюсти2 
бyдеши є3гw2 пsту.  

3:15 καὶ ἔχθραν 
θήσω ἀνὰ μέσον σου 
καὶ ἀνὰ μέσον τῆς 
γυναικὸς καὶ ἀνὰ 
μέσον τοῦ σπέρματός 
σου καὶ ἀνὰ μέσον 
τοῦ σπέρματος αὐτῆς 
αὐτός σου τηρήσει 
κεφαλήν καὶ σὺ 
τηρήσεις αὐτοῦ 
πτέρναν 

ּ֣ה ׀·וְַ 3:15  אָּׁש ִ֗ית Vahve·'ei· enmity א יבָּׁ

,Shit'a· And I will put ְַ  ·Chabei·ne ךָּׁ֙·ב   ינ

Between ַ ּ֣י·ו ִָּׁ֔ה·הָּׁ ַ Veinu· and between ןב   אשִ  

,Shahha·'ish· between thee and the woman 
ַ֥ין·ו ַ ַָ֖·ז רְעֲ Veinu· Between ב   Chazar·'a· and ךָּׁ

between thy seed ַ ּ֣ין·ו  Veinu· Between ב 
ַָׂ֑  hu He הֶ֚ו א Ahzar·' and her seed; ה ַ·ז רְעָּׁ
ַּ֣·ישְ ו פְ  אש ַרִֹ֔ Chaye·shu·fe· it shall bruise ךָּׁ

,Rosh thy head ְַָ֖ה·ו  Tahve·'at· and you א ת ָּׁ
ַַ֥  nuFente·shu· and thou shalt bruise· נ ו ַ·ת שְ ו פֶ
 ַ ·Meksa ס Kev'a· his heel. עָּׁק  ב׃

3:16 Жене 

сказал: умножая 

умножу скорбь 

твою в 

беременности 

твоей; в болезни 

будешь рождать 

детей; и к мужу 

твоему влечение 

твое, и он будет 

господствовать 

И# женЁ речE: 
ўмножaz ўмн0жу 
печ†ли тво‰ и3 
воздых†ніz тво‰: 
въ болёзнехъ 
роди1ши ч†да, и3 къ 
мyжу твоемY 
њбращeніе твоE, и3 
т0й тоб0ю њбладaти 
бyдетъ.  

3:16 καὶ τῇ γυναικὶ 
εἶπεν πληθύνων 
πληθυνῶ τὰς λύπας 
σου καὶ τὸν 
στεναγμόν σου ἐν 
λύπαις τέξῃ τέκνα 
καὶ πρὸς τὸν ἄνδρα 
σου ἡ ἀποστροφή σου 
καὶ αὐτός σου 
κυριεύσει 

ּ֣ה·הָּׁ el to'- אֶ ל־ 3:16  Shahha·'ish· Unto אשִ  ָּׁ

the woman אָּׁמ ֗ר ,Mar'a· he said ַ֤ה  ה רְב ָּׁ

Bahhar· I will greatly ַ֙א רְב ֶה Beh'ar· multiply 
ַּ֣עצִ ְ  ךְַ·ה  רֹנ ִַ֔·וְַ Nechitz·tze·vo· thy sorrow ךְַ·בוֹנ 

,Nechve·he·ro· and thy conception ְ ָ֖צבֶ·ב  עֶ

·tzevEbe·' in sorrow ּ֣י  Dite·le· thou shalt ת   לדְִ

bring forth ַָׂ֑ים  אלֶ־·וְַ Nimva· children; בָּׁנִ

-ve·'el will be for   ךְ֙·אִיש Ch'i·she [shall be] to 

bandthy hus ִ֔ ךְַ·ת שְ ּ֣ו קָּׁת ·ka·Tech,Shute· and 

thy desire ְַהָ֖ו א·ו Huve· and he ימִשְ ָּׁל־ 

-yim·shol and he shall rule ַ ָּׁ ך׃ְ·ב .Bach  ס 



над тобою. Meksa· ַ 

3:17 Адаму же 

сказал: за то, что 

ты послушал 

голоса жены 

твоей и ел от 

дерева, о 

котором Я 

заповедал тебе, 

сказав: не ешь от 

него, проклята 

земля за тебя; со 

скорбью будешь 

питаться от нее 

во все дни 

жизни твоей; 

И# ґдaму речE: ћкw 
послyшалъ є3си2 глaса 
жены2 твоеS и3 ћлъ 
є3си2 t дрeва, є3г0же 
заповёдахъ тебЁ 
сегw2 є3ди1нагw не 
ћсти, t негw2 ћлъ 
є3си2: проклzтA 
землS въ дёлэхъ 
твои1хъ, въ печaлехъ 
снёси тyю вс‰ дни6 
животA твоегw2:  

3:17 τῷ δὲ αδαμ 
εἶπεν ὅτι ἤκουσας 
τῆς φωνῆς τῆς 
γυναικός σου καὶ 
ἔφαγες ἀπὸ τοῦ 
ξύλου οὗ 
ἐνετειλάμην σοι 
τούτου μόνου μὴ 
φαγεῖν ἀπ' αὐτοῦ 
ἐπικατάρατος ἡ γῆ ἐν 
τοῖς ἔργοις σου ἐν 
λύπαις φάγῃ αὐτὴν 
πάσας τὰς ἡμέρας τῆς 
ζωῆς σου 

ּ֣ם·לְ·ו ַ 3:17  Damul·'a· And unto Adam אָּׁדָּׁ
 ש ָּׁמ עְת ַָּׁ֮ ki Because- כ ִ י־ Mar'a· he said, אָּׁמ ר֗

Tasha·ma'· Because thou hast hearkened 
 ךָּׁ֒·אשִ תְ ֶ Kolle· unto the voice קּ֣וֹל·לְ

Cha'ish·te· of thy wife ַ ת ֹ֙אכ ל֙·ו ·chalTovat· 

and hast eaten מִן־ -min from ָּׁע ִ֔ץ·ה ,Etzha·' 

of the tree ַ֤ר  ךָּׁ֙·צִו יִתִ֙י Sher'a· of which אשֲ ֶ
·chaTitziv·vi· I commanded thee  ַאמִֹ֔ר·ל 

,Morle· saying לַֹ֥א lo shall not ָ֖ל  תאֹכ 

Chalto· Thou shalt not eat ַָׂ֑  ·nu;Menmi· נ ו ַ·ממִ ֶ

at ַ֤ה מָּׁה֙·הָּׁ ַ Rahu·'a·r of it cursed ארֲו רָּׁ  אֲדָּׁ

Mahha·'a·da· [is] the ground ַ   ךַָּׁ·עבֲו רִֶ֔·ב 
·cha,Reba·'a·vu· because ְ עצִ ָּׁבוֹן֙·ב 

Vonbe·'itz·tza· for thy sake in sorrow 
 כ ָֹ֖ל nah,Lento·cha· shalt thou eat· נ ָּׁה·ת ֹ אכלֲִֶ֔

kol [of] it all ַ֥י  ךָּׁ׃·ח י ֶ י Meiye· the days ימְ 

·cha.Yeichai· of thy lifeַ 

3:18 терния и 

волчцы 

произрастит она 

тебе; и будешь 

питаться 

полевою 

травою; 

тє1рніz и3 волчцы2 
возрасти1тъ тебЁ, и3 
снёси травY сeлную:  

3:18 ἀκάνθας καὶ 
τριβόλους ἀνατελεῖ 
σοι καὶ φάγῃ τὸν 
χόρτον τοῦ ἀγροῦ 

ָ֖ר·וְַ Kotze·v Thorns also קַ֥וֹץ·וְַ 3:18 רְד    ד 

Darve·dar· and thistles ַ  ּ֣יח  ·achMitatz· ת  צְמִ

shall it bring forth ַָׂ֑ ַָ֖·וְַ  Lach; ךְַ·לָּׁ  אָּׁכ לתְ ָּׁ

Tave·'a·chal· to thee and thou shalt eat אתֶ־ 

-'et  ֶַ֥ש ב ָּׁדֶ ה׃·ה  sevE' the herb· ע   ש  

.Dehhas·sa· of the fieldַ 

3:19 в поте лица 

твоего будешь 

есть хлеб, 

доколе не 

возвратишься в 

землю, из 

которой ты взят, 

ибо прах ты и в 

прах 

возвратишься. 

въ п0тэ лицA 
твоегw2 снёси хлёбъ 
тв0й, д0ндеже 
возврати1шисz въ 
зeмлю, t неsже 
взsтъ є3си2: ћкw 
землS є3си2, и3 въ 
зeмлю tи1деши.  

3:19 ἐν ἱδρῶτι τοῦ 
προσώπου σου φάγῃ 
τὸν ἄρτον σου ἕως 
τοῦ ἀποστρέψαι σε 
εἰς τὴν γῆν ἐξ ἧς 
ἐλήμφθης ὅτι γῆ εἶ 
καὶ εἰς γῆν ἀπελεύσῃ 

ַ֤ת·ב ְ 3:19 ֶ֙י Atbe·ze·' In the sweat ז ע   ךָּׁ֙·א פ 
·chaPei'ap· of thy face ת ֹּ֣אכ ל ·chalTo shalt 

thou eat ֶלִֶ֔חם ·chem,Le bread ַַ֤  ad till' דע 
 el to'- אלֶ־ Chashu·ve· thou return ךָּׁ֙·ש  ו בְ

ַּ֣ מִָּׁ֔ה·הָּׁ ַ֥י Mahha·'a·da· unto the ground, אדֲָּׁ  כ ִ

ki Because ַָ֖ ָׂ֑חתְ ָּׁ nahMenmi· at· נ ָּׁה·מִמ ֶ  לקֻ ָּׁ

·che·ta;Kaluk· for out of it wast thou taken 
ּ֣ר ki Because- כ ִ י־  א ִ֔ת ָּׁה Fara· for dust עָּׁפָּׁ

tah,·At' thou ְַאלֶ־·ו -ve·'el and to ָ֖ר  עָּׁפָּׁ

Far'a· [art] and unto dust ת ָּׁש  ו ב׃ .Shuvta· 

shalt thou returnַ 

3:20 И нарек 

Адам имя жене 

своей: Ева, ибо 

она стала 

матерью всех 

живущих. 

И# наречE ґдaмъ и4мz 
женЁ своeй жи1знь, 
ћкw тA мaти всёхъ 
живyщихъ.  

3:20 καὶ ἐκάλεσεν 
αδαμ τὸ ὄνομα τῆς 
γυναικὸς αὐτοῦ ζωή 
ὅτι αὕτη μήτηρ 
πάντων τῶν ζώντων 

א֧·ו ַ 3:20 ּ֛ם·הָּׁ ַ Ravai·yik· called י קִרְָּׁ  אָּׁדָּׁ

Damha·'a· And Adam ַ֥ם  shem name ש  
ָׂ֑ה Toish· his wife's וַֹ·אשִ תְ ָ֖  Vahchav· Eve; ח ו ָּׁ
ּ֛י ַ֥וא ki because כ ִ ָ֖ה hi he הִ  ·Tahha·ye הָּׁ יתְָּׁ

become ַ֥ם  em because she was the' א 

mother כ ָּׁל־ -kol of all חָּׁ י׃ .Chai of all 

livingַ 

3:21 И сделал 

Господь Бог 

Адаму и жене 

его одежды 

кожаные и одел 

их. 

И# сотвори2 гDь бGъ 
ґдaму и3 женЁ є3гw2 
ри6зы кHжаны, и3 
њблечE и5хъ.  

3:21 καὶ ἐποίησεν 
κύριος ὁ θεὸς τῷ 
αδαμ καὶ τῇ γυναικὶ 
αὐτοῦ χιτῶνας 
δερματίνους καὶ 
ἐνέδυσεν αὐτούς 

ֹ֨ה Asvai·ya·' make י  ע ש ֩·ו ַ 3:21  do·NaiA· יהְוָּׁ

did the LORD ַאֱלהִִֹ֜ים ·lo·HimE God ְַם֧·ל  אָּׁדָּׁ

Damle·'a· Unto Adam ַ וַֹ·אשִ תְ ּ֛·לְ·ו Toul·'ish· 

also and to his wife ַַ֥  Notka·te· coats וֹתכ ָּׁתְנ
 ·Shemvai·yal·bi. ם׃·י  לבְ שִ   ַ·ו ַ or of skins עָ֖וֹר

and clothed them פ Peh ַ 

3:22 И сказал 

Господь Бог: вот, 

Адам стал как 

один из Нас, 

зная добро и 

зло; и теперь как 

И# речE бGъ: сE, ґдaмъ 
бhсть ћкw є3ди1нъ t 
нaсъ, є4же разумёти 
д0брое и3 лукaвое: и3 
нн7э да не когдA 

3:22 καὶ εἶπεν ὁ θεός 
ἰδοὺ αδαμ γέγονεν 
ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν τοῦ 
γινώσκειν καλὸν καὶ 
πονηρόν καὶ νῦν 

ּ֣ה merYovai· said· י ֹּ֣אמֶר ׀·ו ַ 3:22  יהְוָּׁ

·do·NaiA And the LORD ַאֱלהִֹ֗ים ·lo·Him,E 

God ַ֤ן ם֙אָּׁ·הָּׁ ַ hen Behold ה   Damha·'a· the דָּׁ

man ָּׁ֙ה ּ֣ד·כ ְַ Yahha· has become הָּׁי  א ח 

Chadke·'a· is become as one ִֶ֔ ִנ ו ַ·ממ 



бы не простер 

он руки своей, и 

не взял также от 

дерева жизни, и 

не вкусил, и не 

стал жить вечно. 

прострeтъ рyку свою2 
и3 в0зметъ t дрeва 
жи1зни и3 снёстъ, и3 
жи1въ бyдетъ во 
вёкъ.  

μήποτε ἐκτείνῃ τὴν 
χεῖρα καὶ λάβῃ τοῦ 
ξύλου τῆς ζωῆς καὶ 
φάγῃ καὶ ζήσεται εἰς 
τὸν αἰῶνα 

·nu,Menmi· of Us ָָּׁ֖ע ת·ל  atDala· of us to'· ד 

know טּ֣וֹב Tov good ַָָּׁׂ֑ע·ו  Rava· and evil;' רָּׁ
ּ֣ה ׀·וְַ ֶן־ Tahve·'at· and now ע ת ָּׁ  pen might- פ 

ּ֣ח  chLayish· and now lest he put forth ישִ לְ 
ָּׁד֗  Kachve·la· and לָּׁק חַ֙·וְַ Doya· his hand, וַֹ·י

take ֶ֚ם ּ֣ץ·מ  gam also ג    Etzme·' also of the ע 

tree ַ  ִ֔יםַ·ה ָ֖ל·וְַ Yimha·chai· of life, ח י ִ  אָּׁכ 

Chalve·'a· and eat ַַָּׁ֥י·ו  Chaiva· and live ח 
 Lamle·'o· for everַ. עלָֹּׁ ם׃·לְ

3:23 И выслал 

его Господь Бог 

из сада 

Едемского, 

чтобы 

возделывать 

землю, из 

которой он взят. 

И# и3згнA є3го2 гDь бGъ 
и3з8 раS слaдости 
дёлати зeмлю, t 
неsже взsтъ бhсть.  

3:23 καὶ 
ἐξαπέστειλεν αὐτὸν 
κύριος ὁ θεὸς ἐκ τοῦ 
παραδείσου τῆς 
τρυφῆς ἐργάζεσθαι 
τὴν γῆν ἐξ ἧς 
ἐλήμφθη 

ַּ֛·ו  ַ 3:23  huChevay·shal·le· sent him· הו ַ·ישְ  ל חְ 

forth ַ֥ה  do·NaiA Therefore the LORD· יהְוָּׁ
ָ֖יםַ  mig·gan from- ג  ן־·מִ lo·HimE God· אלֱהִֹ

the garden ָׂ֑דֶן  עֲבדֹ֙·ל  ַ den;E' of Eden· ע 

Vodla·'a· to till אתֶ־ -'et  ַּ֣ מִָּׁ֔ה·הָּׁ  אדֲָּׁ

,Mahha·'a·da· the ground ַ֥ר  Sher'a· which אֲש ֶ
ָ֖ח  Kachluk· from whence he was taken לקֻ  

 Shammish· in itַ. ש  ָּׁ ם׃·מִ

3:24 И изгнал 

Адама, и 

поставил на 

востоке у сада 

Едемского 

Херувима и 

пламенный меч 

обращающийся, 

чтобы охранять 

путь к дереву 

жизни. 

И# и3зри1ну ґдaма, и3 
всели2 є3го2 прsмw раS 
слaдости: и3 пристaви 
херувjма, и3 
плaменное nрyжіе 
њбращaемое, храни1ти 
пyть дрeва жи1зни.  

3:24 καὶ ἐξέβαλεν 
τὸν αδαμ καὶ 
κατῴκισεν αὐτὸν 
ἀπέναντι τοῦ 
παραδείσου τῆς 
τρυφῆς καὶ ἔταξεν τὰ 
χερουβιμ καὶ τὴν 
φλογίνην ῥομφαίαν 
τὴν στρεφομένην 
φυλάσσειν τὴν ὁδὸν 
τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς 

ָ֖רֶש ַ·ו ַ 3:24  reshGavay· So he drove out· יגְָּׁ
ָׂ֑ם·הָּׁ ַ  et'- אתֶ־  Damha·'a· the man; אָּׁדָּׁ

 ק ֶֹ֨דֶם·מִ Kenvai·yash· and he placed י  ש כְ  ן֩·ו ַ

·demKemik· at the east ְג ן־·ל -le·gan of the 

garden ע ִ֜דֶן den·E' of Eden אתֶ־ -'et  
 א ֹ֨ת·וְַ Vimhak·ke·ru· Cherubims, כ רְֻבִ֗יםַ·ה 

Etve·'  ַ֤ה ט  חרֶֶ֙ב֙·הַ  hatLa and a flaming· ל 

·revCheha· sword  ִֶ֔כתֶ·ה  מ תִהְ פ 

·chet,Peham·mit·hap· which turned every way 
ָ֖רֶךְַ  et'- אֶת־ Morlish· to keep ש מְֵֹ֕ר·לִ  ד ֶ

·rechDe waythe  ַ֥ץ  etz of the tree' ע 
 ַ ·Meksa ס chai·Yim.Ha of life· ח י ִ ים׃·ה  ַ

4:1 Адам познал 

Еву, жену свою; 

и она зачала, и 

родила Каина, и 

сказала: 

приобрела я 

человека от 

Господа. 

Ґдaмъ же познA є4vу 
женY свою2, и3 
зачeнши роди2 кaіна 
и3 речE: стzжaхъ 
человёка бGомъ.  

4:1 αδαμ δὲ ἔγνω 
ευαν τὴν γυναῖκα 
αὐτοῦ καὶ 
συλλαβοῦσα ἔτεκεν 
τὸν καιν καὶ εἶπεν 
ἐκτησάμην 
ἄνθρωπον διὰ τοῦ 
θεοῦ 

ַּ֣·וְַ 4:1 ִ֔ם·הָּׁ ָ֖ע a·Dam,Have· And Adam'· אָּׁדָּׁ ָּׁד   י

'Daya· had אתֶ־ -'et  ּ֣ה  Vahchav· Eve ח ו ָּׁ
 harTavat· and· ת  ה֙ ר֙·ו ַ Toish· his wife; וַֹ·אשִ תְ ָׂ֑

she conceived ַ ּ֣לֶד·ו  ledTevat· and gave· ת  
 ת ֵֹ֕אמרֶ·ו ַ yin,Ka Cain· ק ִ֔יןִ  et'- אתֶ־

·merTovat· and said ַ֥יתִי  tiNika· I have· קָּׁנִ

gotten ַ ָ֖יש  et- from' אֶת־ ish a man' אִ
 do·Nai.A the LORDַ· יהְוָּׁ ה׃

4:2 И еще 

родила брата 

его, Авеля. И 

был Авель 

пастырь овец, а 

Каин был 

земледелец. 

И# приложи2 роди1ти 
брaта є3гw2, ѓвелz. И# 
бhсть ѓвель пaстырь 
nвeцъ, кaінъ же бЁ 
дёлаzй зeмлю.  

4:2 καὶ προσέθηκεν 
τεκεῖν τὸν ἀδελφὸν 
αὐτοῦ τὸν αβελ καὶ 
ἐγένετο αβελ ποιμὴν 
προβάτων καιν δὲ ἦν 
ἐργαζόμενος τὴν γῆν 

 לִֶ֔דֶת·לָּׁ sefTovat· And she again· ת ֹּ֣סףֶ·ו ַ 4:2

·det,Lela· bare אתֶ־ -'et  ָ֖י  Chiv'a· his ו·אָּׁחִ

brother אתֶ־ -'et  ֶָׂ֑בל  יהְִי־·ו  ַ vel;Ha Abel· הָּׁ

vay·hi- become ֶ֙הבֶ֙ל he·vel And Abel רֹּ֣ע ה 

·'ehRo was a keeper צִֹ֔אן ,Tzon of sheep 
ָ֖ה yinKave· but Cain· ק ֵ֕יןִ·וְַ  Yahha· become הָּׁיָּׁ

ַ֥ד מָּׁ ה׃ Ved'o· was a tiller עבֹ   ·Mah'a·da. אֲדָּׁ

of the groundַ 

 


